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Lectures by the Venerable Master Hua
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Chapter 5: Gongye Chang

(27) The Master lamented, “A pity indeed! I have yet to meet a person who

is able to see his own faults and judge himself according to his conscience.”

Today, all of you are late by twenty minutes. Such conduct is not in
accord with the Dharma. As bhikshus, you have to set an example for people.
Whatever it is that you have to do, you should attend to it after the lesson
is over. You should not be so dilatory in coming to class because you will
influence others to be late as well. I hope that this situation will not happen
again in future. Regardless of who is conducting the lesson, everyone must
be punctual. Being late all the time will create an atmosphere that is not
conducive for learning!

The Master lamented. Confucius gave a sigh and said, “A pity indeed!”
This world is finished! Why? Here, the Master is not referring to an individual’s
personal problem that cannot be solved. Rather, he is lamenting that all the
people in the world have changed. In what way have they changed? I have
yet to meet a person who is able to see his own faults and judge himself
according to his conscience. So far, I have not come across such a person.
The character ‘FA” (song) means ‘to make a clear distinction between right
and wrong’ or ‘to realize one’s mistake’. Originally, this character means
‘legal cases’ (FH// cf song), as when two people who are involved in a lawsuit
argue their case in court. Externally, one can get a third party to arbitrate the

dispute. Internally, however, one should reflect on one’s conduct and make a
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judgment as to whether one has been right or wrong. If a person is
a sage and is judged by others to be wrong even when he is right,
he will still accept the criticism happily.

For example, consider the ancients: “When the sage-king
Yu received good advice, he would bow to the person.” If the
Great Yu heard any comments or criticisms that would help
him to improve, he would bow his head to the ground before
that person. What about Confucius” disciple, Zilu? “When Zilu
heard someone point out his faults, he was pleased.” Zilu was
a very straightforward person who was courageous in correcting
his faults. Whenever someone told him that he had certain faults
or had made certain mistakes, he would be so happy that he
would jump up and dance for joy. Now, Confucius lamented, “I
have never come across a person who is truly aware of his own
shortcomings.”

The phrase ‘WHFA’ (néi zi song) has the same meaning

as ‘introspection’, which is the process of looking within and

"TWER, c mEtE T NE L S
BE - TWHE, EHCHEZEEHCS - T
WEA o BEEAMEREE—F T BEA—
TP EPH] ~ S (E R E A
LR R AR T - FEdEEEC
NREE B H CHYIE B8 - A e R B
% FREABRTEA - ZiEEEE

V==

FORT4

examining one’s thoughts and feelings. In fact, it goes one step
further than ‘introspection’ because it involves passing a fair
judgment on oneself with the intention of rectifying one’s faults.
Such a person is selfless at heart. It goes against his conscience to
make excuses for himself and cover up his mistakes, or to gain

fame by deceiving the public. That is the meaning of this line!

s0To be continued
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What is the mind’s mental functioning? It is the mind that stirs up deluded thinking; that is, its thoughts
wander east and wander west, swirling round and about, fabricating this and fabricating that—not applying
effort in cultivating. So it says, “Damaging Dharma wealth and erasing merit and virtue are caused by the mind’s
functions.” Where did your merit, virtue, and Dharma wealth leak out? Where did they run off to? Where did
they slip away? It is through your mind’s conscious functioning. When you constantly have deluded thoughts,
speculating this and that, it’s all your discriminating mind causing trouble. It causes your merit, virtue, and
Dharma wealth to be lost. All this is caused by the deluded mind, which is not reliable. This is ignorance. Do not
believe in these deluded thoughts, then you will not be deceived.

—Excerpted from a commentary on the Mahaparinirvana Sutra by Venerable Master Hsuan Hua

English Translated by Shu Xiaojuan and Justin Lee
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